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ПЕРЕХОД ИСТОРИЧЕСКОГО ИМЕНИ СОБСТВЕННОГО ЛИЦА
В ИМЯ НАРИЦАТЕЛЬНОЕ

В статье анализируется процесс лексикализации имен собственных знаменитых 
и известных исторических личностей. Установлено, что преобладание когнитивной 
составляющей в значении исторических имен, как правило, имеет следствием образо­
вание неодушевленных нарицательных лексем, обозначающих конкретные объекты или 
предметы реальной действительности.

К л ю ч е в ы е  с л о в а :  лексикализация, имя собственное, имя нарицательное, 
производная лексема, когнитивная составляющая.

Л ек си к а ли за ц и я  представляет собой длительный процесс, отражающий 
эволюцию языка в целом и активность тех или иных принципов словообра­
зования на определенном этапе, результатом которого является сосущество­
вание двух форм одного имени -  собственной и нарицательной. Нередко 
оказывается, что предмет, получивший обозначение через историческое имя, 
лишь самым косвенным образом связан с реальной личностью: это может 
быть фраза, которую носитель имени произнес, либо однажды созданный им 
объект, либо одежда, которую он носил, и т. д. [1, р. 6].

Обратившись к материалу, уже систематизированному в словаре 
Ж. Анри [2], мы отобрали методом сплошной выборки слова, образованные 
в результате лексикализации имен знаменитых личностей Франции. Так, 
обобщение когнитивной составляющей имени С ёкаг дало основу двойного 
образования н ео д уш евлен н о м у  им ени  и о д уш евлен н о м у  им ени  лица: сёкаг -  
1. Т ііге аўўесіё аи х  киссеккеигк Зе М е к  Сёкаг. 2. Е т регеиг, к о т е га іп  ай іо сга іе  
‘кесарь -  1. Титул, даваемый последователям Юлия Цезаря. 2. Император, 
самодержец’. Как видим, второе значение іе сёкаг отличается более высокой 
степенью обобщенности: референция имени выходит за пределы последова­
телей Юлия Цезаря. Подтверждающим фактором становятся предлагаемые 
для этой лексемы синонимы ет регеиг, ко и хега т  аи(осга(е, а также перевод 
‘государь’ на русский язык [3, с. 179].

Нарицательное неодушевленное имя іе  п а р о іёо п  ‘наполеондор’, образо­
ванное от исторического имени Ы ароіёоп (Б о п а р а г іе ), обозначает: р іе с е  З ’ог  
Зе  20  ўгапск, а  і ’еўўідіе Зе Ы ароіёоп I  ои  Зе  Ы ароіёоп I I I  ‘золотая монета 
Франции стоимостью 20 франков с изображением Наполеона I или Напо­
леона III’ [4, р. 1097]. Связь значения производной лексемы іе п а р о іёо п  
с семантикой исходного имени собственного находит свое подтверждение 
в дефиниции как ссылка на знаменитую личность. Тем не менее исторически 
известно, что любая золотая монета в 20 франков, даже не несущая изобра­



жения императора, со временем стала называться Іе п а р о іё о п . В частности, 
существуют наполеондоры Людовика XVIII, Шарля X, Луи-Филиппа [5]. 
То есть имя нарицательное Іе п а р о іёо п  в значении ‘золотая монета стои­
мостью в 20 франков’ (р іе с е  й ’о г  йе 20  ў а п с з ) используется независимо 
от смены правителя: обобщаются признаки самой монеты -  золот ая, 
2 0  ф ранков. Связь производной лексемы с референтом имени собственного 
сохраняется лишь этимологически в понимании того факта, что монета 
впервые была введена в быт французского общества в эпоху правления Напо­
леона I. Иными словами, образованное неодушевленное существительное 
полностью абстрагируется от семантики исходного имени. Связь признаков 
с денотатом становится прочной и однозначной: имя нарицательное «приоб­
ретает отнесенность к обобщенному понятию и ко всем тем объектам, кото­
рые могут быть под него подведены» [6, с. 191]. Ср. также: Іопі^ ‘луидор’.

Имя С к а гіет а д п е  не дало производных лексем во французском языке. 
Но оно входит в состав устойчивого словосочетания/а іг е  ска гіет а д п е  ‘выйти 
из игры после выигрыша’ (б у к в . ‘делать Карла Великого’). Лексико-семанти­
ческий комплекс используется по отношению к игроку в карты, который 
выходит победителем партии, не дав соперникам возможности отыграться 
[7, р. 201]. Точной информации об истории появления данного словосоче­
тания нет. Однако есть предположение, что за основу берутся объективные 
сведения о беспроигрышных победах Карла Великого [8, р. 174].

Связь неодушевленных имен и терминов Іе ЬоШп ‘боттен (каталог)’, 
Іе Ьгаіііе ‘брай (рельефно-точечная система письма)’, Іе й а д й еггёо іуре  ‘дагер­
ротип’, Іа д ш іШ іп е  ‘гильотина’, іа  т іске ііп е  ‘мишлин (автопоезд)’, 
іа  т о п ідо і/іеге  ‘монгольфьер (воздушный шар)’, іа  п ісо ііпе  ‘никотин’, 
іа  р а зіеы гіш ііо п  ‘пастеризация’ и іа  з ііко й е ііе  ‘силуэт’ с историческими име­
нами, от которых они были образованы, отмечается в энциклопедическом 
словаре дважды: через перенос дескрипции из дефиниции имени самой 
личности в значение производной. Ср.: ЬоШп (йе 8. БоШ п, д ы ір й Ь ііа  іе р г е т іе г  
аппйа іге  еп Р гапсе) -  аппйа іге  р а г а із ш п і скад ие  аппёе  ‘боттен (от имени
С. Боттена) -  адресная книга, переиздаваемая ежегодно’ и БоШ п (БёЬа^йеп) 
(1 7 6 4 -1 8 5 3 ) -  айт іпШ гаіейг е і зШ ісіеп  ў а п д а із . II а йоппе зоп пот а ип 
аппйаіге йи сот т егсе  е і йе  і ’іп й ш іг іе  ‘Боттен (Себастьян) (1764-1853) -  
французский управляющий, инженер-строитель. Он дал свое имя каталогу 
торговли и промышленности’; т о підо і/іеге  (йе М опідоіўіег, п. р г .)  -  а ёго зШ  
й о п і іа  зш іеп іа ііо п  е$і азштёе р а г  йе і ’а іг  с к а й ў ё  р а г  ип ў у е т  з іій ё  $ о ш  іе Ьаііоп  
‘монгольфьер (от имени Монгольфье) -  аэростат, приводимый в действие 
за счет нагревания воздуха горелкой, находящейся у основания шара’ 
и М опідоіўіет (іе$ ў е г е з  йе) -  іп й ш іг іе р  е і іт е п іе й гз  ў а п д а із . Ііз іпуепіепі Іе 
Ьаііоп а аіг скаий, ои т опідоіўіеге (1783) ‘Монгольфье (братья) -  французские 
изобретатели и производители. Они изобретают воздушный шар, известный 
как монгольфьер (1783)’ и др.



История и процесс лексикализации имени СиШ оПп ‘Гийотен’ связаны 
с политической деятельностью его известного носителя в XVIII веке. Про­
фессор анатомии и депутат Парижа Гийотен выступал за использование 
машины для приведения в исполнение смертного приговора и избавления 
осужденных от мучений в результате мгновенной смерти. Исторически изве­
стно, что такая машина уже существовала в Северной Англии задолго до ее 
появления во Франции. Однако, несмотря на протест самого Гийотена, 
инструмент казни все же получил его имя как результат насмешки над 
медиком после его выступления в Ассамблее по продвижению конструкции, 
которую он иронично назвал «своей» машиной [9, р. 353]. В определенный 
период времени эта машина носила имя доктора, внесшего изменения в ее 
функционирование: «Ьойізоп» ‘Луизон’ или «Реіііе ЬошзеИе» ‘Маленькая 
Луизетт’ [2, р. 184], -  но данное имя так и не прижилось в обществе.

В современном французском языке лексема 1а диШ оНпе обозначает не 
только инструмент, служащий для казни, но и смертный приговор: диШ оНпе 
(йе СиШ оНп, п. р г .)  -  а. Іт іг й т е п і д й і хегуа іі а  йёсарЫ ег іех сопй а т п ёх  а  т о гі 
р а г  іа  скШе й ’ип с о и р е Ш  д ііххап і еп іге  й еи х  т оп іап іх  уегНсаих. Ъ. Р е іп е  а  т о гі 
іп /іідёе  аи  т оуеп  йе іа  дыіііоНпе ‘гильотина (от имени Г и й о т ен) -  а. Инстру­
мент, используемый для смертной казни через обезглавливание лезвием, 
скользящим между двумя вертикальными стойками. б. Смертный приговор 
посредством гильотины’ [7, с. 496].

В XVIII веке попытки французского контролера финансов Э. де Силуэта 
(Е ііеп п е  йе Зй ко и еН е) пополнить казну за счет обложения налогами богатых 
людей оказались безуспешными. Выражение а  іа  хНкоиеНе ‘по-силуэтски’ 
стали использовать, говоря о человеке, который носил укороченную одежду, 
чтобы подчеркнуть, что он экономил на ней [1, р. 14]. По другой версии, 
своему появлению в языке лексема іа  хНк о и еНе обязана схематичным карика­
турам господина Силуэта, которые так и назывались хйкоиеН ех  ‘силуэты’ [10, 
с. 56]. В настоящее время первичное значение утратилось: іа  хН коиеНе 
используется для обозначения соп!оиг, іідпех  д ёп ёга іех  йи  согрх; аПиге ‘кон­
туры, контуры тела, выправка’.

Имена В ёска т еі, В ёдоп , С ой іііо і, Р іеххіх-Р гахііп , РоиЪеПе и др. отсут­
ствуют в энциклопедическом словаре «Ье Реіі! Ьагошзе» [7]. Однако этимо­
логическая связь производных лексем с некогда актуальными именами 
известных личностей раскрывается в начале каждой словарной дефиниции. 
Например:

Ъёскате^ (йи пот  йе  хоп туеШ еиг) -  хаисе Ы апске сот рохёе  а р а г Н г  й ’ип  
го и х  Ы апс аййШ оппё аи  іа іі ‘бешамель (от  им ени  своего  со зд а т еля) -  белый 
соус на основе смеси муки, жира и молока’;

Ъ ёдот а (йе В ёдоп , іп іеп й а п і д ё п ёга і йе Б а М -О о т т д и е ) - р іа п іе  огід іпа іге  
йе  Г Л т ё п д и е  е і йе  і ’А х іе  т ёгій іопа іех , сиН Б ёе  р о и г  хо п /еи Ш а д е  й ё с о г а іі /е і  хех 
ў іе т х  у іует еп і со іо гёех  ‘бегония (от  им ени  генерала-интенданта Санто- 
Доминго Б его н а ) -  растение из Южной Америки и Азии, выращиваемое из-за 
его декоративных листьев и ярких цветов’.



См. также: іе Ъагет е ‘барем (таблица с зашифрованными данными)’, 
1а Ъ1дпота  ‘бигнония’, Іа с іёт еп ііп е  ‘клемантин’, Іе д а ій с к а і ‘галюша 
(обработанная кожа ската или акулы)’, Іе &Ъш  ‘гибус (мужской головной 
убор)’, Іе к іг  ‘кир (аперитив)’, Іа Іауа іііеге  ‘лавальер (галстук)’, Іе Ііт опа іге  
‘лимонер (шарманка)’, Іа т а й е іе іп е  ‘мадлена (ромовая баба)’, Іа т а д п о ііа  
‘магнолия’, іе т аххісо! ‘массикот (машина для резки бумаги)’, іа  т ігер о іх  
‘мирпуа (добавка для бульонов)’, іа  р а п іе ііе  ‘полетта (налог во Франции 
в ХУП-ХУШ веках)’, іе ^оЪіпіе^ ‘робиния (псевдоакация)’, іе ги о Ь  ‘рюольц 
(сплав меди, никеля и серебра, имитирующий серебро)’, іа  гй зііп е  ‘рюстина 
(резиновая прокладка для ремонта камеры велосипеда)’.

От имени О о й іііо і образованы лексемы двух лексико-грамматических 
разрядов: неодушевленное имя и одушевленное имя лица. Переносное зна­
чение іе д о й іііо і -  р е гх о п п е  дыі ш і і  хоп с к е ў  х а т  й іхсй іег  ‘человек, который 
беспрекословно следует за своим начальником’ -  формируется на основе 
субъективного обобщения когнитивной составляющей: іех а с іМ іё з  йе  
С о й іііо і й ёр еп й еп і еххеп ііе ііет еп і йех сот т а п й ех  еўўесШёех р а г  іез йіўўёгепіх 
гёд іт ех р о іііід й е х  ‘выбор деятельности Годийо зависит исключительно от 
потребностей разных политических режимов’ [11], -  что приводит к сниже­
нию стиля его употребления.

Лексема іа  р га ііп е  образована от имени личности, не имеющей отно­
шения к изделию (его «придумал» повар, работающий у графа), что 
обосновано актуальностью имени графа в обществе (но не имени повара).

Имя нарицательное іе т а са й а т  ‘макадам (настил щебеночного покры­
тия)’ этимологически происходит от имени шотландского инженера М а с  
А йат , которое имеет явно выраженный кельтский звуковой образ. Несмотря 
на «иностранное» происхождение, производная лексема заняла свое полно­
правное место в словарях французского языка и дала основу для образования 
технических терминов -  іе т аса й а т іха д е  и іа  т асай а т іха ііо п  ‘настилка 
щебеночного покрытия’, т асайат іхег -  гесойугіг йе т асайат  ‘макадамизи- 
ровать’, ‘настилать щебеночное покрытие’ [3, с. 646]. Следует отметить, что 
во французском языке, как и в русском, для обозначения идентичного 
понятия имеется более привычная лексема ахр ка ііе  ‘асфальт’.

Тот факт, что основой для анализируемых нарицательных лексем, как 
правило, послужили фамилии, объясняется их очевидной -  когнитивно­
индивидуализирующей -  знаковой природой: поскольку имена Ь ой іх  ‘Луи’, 
М іс к е і ‘Мишель’, К еп ё  ‘Рене’ и др. может иметь множество людей, то 
патроним исторической личности более информативен, чем ее имя. Тем не 
менее сохранение значимости имени (а не патронима) и его участие в про­
цессе лексикализации отрицать нельзя. Например, название месяца іе іп і і іе і  
‘июль’ имеет в своей основе историческое имя М е 8  С ёхаг , что отмечается 
в словарной дефиниции образованной лексемы: іп і і іе і  (йи іаі. З й ііш , т оіх  йе  
Айіех С ёхаг) -  хер ііет е т оіх  йе і ’апп ёе  ‘июль (от лат. З й ііш , месяц Юлия 
Цезаря) -  седьмой месяц года’.



Таким образом, проведенный анализ позволил выявить преобладающий 
лексико-грамматический разряд единиц, образованных в процессе лексика- 
лизации исторических (и некогда актуальных) имен при обобщении когни­
тивной составляющей, -  н ео д уш евлен н ы е  и м е н а . Формирование одушевлен­
ных имен лица от исторических имен возможно при обобщении (с е т г ) или 
переосмыслении (д о й іііо і) когнитивной составляющей исходного имени, но 
не является закономерным для французского языка (1:21).

Именам нарицательным, обозначающим конкретные объекты (Ъагете, 
дыіііоііпе, т опідоі/іеге, зіікоы ейе и др.), свойственна наивысшая степень обоб­
щения. При этом нередко наиболее важным становится конкретный результат 
деятельности исторической личности, о чем свидетельствуют отсутствие темпо­
рально-событийных дескрипций исходного имени собственного в его дефини­
ции и наличие признаковых характеристик объекта, обозначаемого этим 
именем. Отмечается также тенденция исключения из энциклопедического сло­
варя дефиниций имен некогда знаменитых или широко известных личностей.
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Тйе т а іп  доаі оГ Ійе агйсіе із !о йеіегтіпаіе Ійе с о т т о п  поипз саіедогіез йегіуей Ггот 
Ійе сийигайу зідпіГісап! Ызіогісаі ргорег патез. Тйе апаіузіз Гоипй ои! Ійаі Ійе йотіпапсе оГ 
Ійе содпіііуе сотропеп! іп Ійе теапіпд оГ Ійе іпіііаі ргорег п ате  гезийз іп Ійе Гогтайоп оГ 
Ійе іпапітаіе сопсгеіе поипз.


